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H	 Használati útmutató

Rendeltetésszerű használat

Ujjbegyszúró

A CoaguChek® XS Softclix ujjbegyszúró olyan készülék, amely 
lehetővé teszi, hogy egyszerűen, szinte fájdalommentesen 
lehessen kapilláris vért venni az ujjbegyből. A CoaguChek® XS 
Softclix ujjbegyszúró csak személyes használatra való! Mindig 
csak ugyanattól a személytől lehet vele vért venni.

Ha az ujjbegyszúrót más személyek is használják, akár 
családtagok is, vagy az egészségügyi személyzet ezt az 
ujjbegyszúrót különböző személyeknél használja vérvételre, 
akkor fennáll a fertőzések átvitelének kockázata. Ezért ez az 
ujjbegyszúró nem alkalmas egészségügyi intézményekben 
történő professzionális használatra. Nem steril termék.

A célcsoportot a véralvadást saját maguk felügyelő személyek 
alkotják.  

Lándzsa

A CoaguChek® Softclix lándzsa steril egyszer használatos 
lándzsa, amelynek célja a CoaguChek® XS Softclix 
ujjbegyszúróval történő használat a kapilláris vér egyszerű, 
lényegében fájdalommentes levétele céljából. A lándzsa 
eldobható, kizárólag egyszer használható eszköz. 

Mindegyik lándzsán védőkupak van, amely az első használatig 
garantálja a sterilitást.

Mielőtt használni kezdené

Mielőtt az ujjbegyéből vért venne, olvassa el ezt az útmutatót.

A következő szöveg olyan információk előtt áll, amelyek az 
eszköz használatához kapcsolódó előrelátható veszélyes 
helyzetet írnak le:

WW FIGYELMEZTETÉS

A következő szöveg olyan információk áll, amelyek az 
eszköz biztonságos és hatásos használatához szükséges 
különleges intézkedésekre vagy az eszköz olyan sérülésének 
elkerülésére vonatkoznak, amely a rendeltetésszerű vagy nem 
rendeltetésszerű használat nyomán léphet fel:

WW ÓVINTÉZKEDÉS

Óvintézkedések és figyelmeztetések

WW FIGYELMEZTETÉS
Fulladásveszély
A termék lenyelhető kis alkatrészeket tartalmaz.
Tartsa távol a terméket olyan személyektől, akik 
lenyelhetik, például kisgyermekektől.

Fertőzésveszély
A vérvétel során előfordulhat, hogy az ujjbegyszúró vérrel 
érintkezik. 
A fertőzés átvitelének elkerülése érdekében az 
ujjbegyszúrót nem használhatják más személyek, még 
családtagok sem. Nem használhatják az ujjbegyszúrót 
egészségügyi szakemberek arra, hogy különböző 
személyektől vegyenek vért.

Fertőzésveszély
Az ujjbegyszúró vagy lándzsa vérrel érintkezett, és sérülés 
miatt hegyes, éles részei vannak.
A fertőzésátvitel megelőzése érdekében ellenőrizze, 
hogy az ujjbegyszúró és a lándzsa nem sérült-e. A sérült 
ujjbegyszúró kidobását az adott országban érvényes 
szabályok szerint, potenciálisan fertőző anyagként végezze. 
A sérült lándzsát úgy dobja ki, hogy a tűvel semmi esetre 
se okozzon sérülést. Helyezze például a lándzsát kanül 
kidobására szolgáló tartóba.

WW ÓVINTÉZKEDÉS
Sérülésveszély
Ha az ujjbegyszúró vagy a lándzsa bőrhöz ér, bőrirritációt 
okozhat.
Ha a bőre irritált vagy gyulladt, forduljon egészségügyi 
szakemberhez.

Sérülésveszély
A lándzsa tűje sérült, mert kemény felületen használták.
A lándzsát csak egy csepp vér levételére használja.

Sérülésveszély
Használat közben előfordulhat, hogy az ujjbegyszúró részei, 
például az előkészítő gomb, kiugranak.
Ne fordítsa az ujjbegyszúrót a saját arca vagy más 
személyek felé.

Ha az ujjbegyszúrót vagy a lándzsát leejtik vagy egyéb 
mechanikus hatás éri, ellenőrizze, hogy nem sérült, például 
repedt-e. Ne használja, ha sérült.

A CoaguChek® Softclix lándzsákat csak a CoaguChek® 
Softclix ujjbegyszúróba illessze. Más lándzsa károsíthatja az 
ujjbegyszúró működését, vagy tönkreteheti.

Előkészítés
XX A vérvétel előtt mossa meg a kezét meleg vízzel és 
szappannal (lásd 1 ). Szárítsa meg alaposan a kezét. Így 
csökkenthető a szúrás helyének szennyezettsége, és javul 
a vérkeringés.

A lándzsa behelyezése

Ahhoz, hogy az ujjbegyszúróval vért tudjon venni, be kell 
helyeznie a lándzsát.

WW FIGYELMEZTETÉS
Fertőzésveszély
Ha a védőkupak megsérült vagy hiányzik, előfordulhat, 
hogy a tű nem steril, és fertőzést okozhat.
Szemrevételezéssel ellenőrizze a lándzsát. Ha a védőkupak 
eldeformálódott, megrepedt vagy más sérülés látható rajta, 
ne használja a lándzsát. Ha a védőkupak hiányzik, vagy 
a tű bármelyik részét nem fedi, ne használja a lándzsát. 
Dobja ki a lándzsát.

XX Húzza le a kupakot az ujjbegyszúróról (lásd 2 ).
XX Helyezzen be egy új lándzsát ütközésig a lándzsatartóba 
(lásd 3 ).	  
Hallania kell, ahogyan a lándzsa a helyére kattan.
XX Tekerje le a védőkupakot a lándzsáról (lásd 4 ).
XX Helyezze vissza a kupakot.	  
Ekkor a kupak bemetszése és az ujjbegyszúró 
helyzetbeállító vonala egy vonalban kell legyenek (lásd 5 ). 
Hallania kell, ahogyan a kupak a helyére kattan.

A szúrás mélységének beállítása

Az ujjbegyszúró 11 különböző szúrásmélységgel rendelkezik 
(0.5–5.5), így a szúrásmélység a bőre sajátosságainak 
megfelelően szabályozható. A beállított szúrásmélység a 
figyelőablakban látható. Minél nagyobb a szám, annál nagyobb 
a szúrásmélység.

Ha még nem ismeri ezt az ujjbegyszúrót, akkor javasoljuk, 
hogy kisebb szúrásmélységet, pl. 2-es szúrásmélységet 
állítson be.
XX Tekerje addig a kupakot, amíg meg nem jelenik a kívánt 
szúrásmélység (lásd 6 ).

WW FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély
Ha a szúrásmélység értéke túl nagy, a szúrás kárt tehet a 
gyermekekben.
Mielőtt az ujjbegyszúrót első alkalommal gyermekeken 
használná, forduljon egészségügyi szakemberhez. A 
legalacsonyabb szúrásmélységgel kezdjen.

Az ujjbegyszúró felhúzása

Az ujjbegyszúrót fel kell húzni ahhoz, hogy vért lehessen venni. 
Az ujjbegyszúrót csak közvetlenül a vérvétel előtt húzza fel.
XX A felhúzógombot nyomja le ütközésig (lásd 7 ). Ügyeljen 
rá, hogy eközben ne nyomja meg a kioldógombot.

Az ujjbegyszúró akkor van felhúzott állapotban, ha a 
kioldógomb közepén megjelenik a sárga pont (lásd 8 ).

Vérmintavétel

WW FIGYELMEZTETÉS
Fertőzésveszély
Ezzel a lándzsával túl sokszor vettek vért.
A fertőzések átvitelének megelőzése érdekében a 
lándzsával csak egyszer vegyen vért.

Fertőzésveszély
Ritka esetekben vérvétel után a lándzsa nem húzódik 
vissza az ujjbegyszúróba. 
A fertőzések átvitelének megelőzése érdekében vérvétel 
után ellenőrizze, hogy a lándzsa nem áll-e ki a kupakból. 
Ha a lándzsa kiáll, ne érjen a kupak elejéhez. Óvatosan 
húzza le az ujjbegyszúró kupakját. Lökje ki a lándzsát a 
készülékből, és helyezze a hulladékba. A használt lándzsát 
úgy dobja ki, hogy a tűvel semmi esetre se okozzon 
sérülést. Helyezze például a lándzsát kanül kidobására 
szolgáló tartóba.

WW ÓVINTÉZKEDÉS
Fertőzésveszély
A szúrás helyét nem tisztították meg.
Vérvétel előtt tisztítsa meg a szúrás helyét.

Fertőzésveszély
A lándzsa szavatossági ideje lejárt.
Csak a szavatossági időn belül használja a lándzsákat. 
A szavatossági időt az E jelzés mellett találja a 
csomagoláson.

Általában mindegyik ujjból lehet vért venni. Bizonyos ujjak 
alkalmatlanok lehetnek erre, ha például bőrfertőzés vagy a 
köröm gyulladása áll fenn. Javasoljuk, hogy a kapilláris vért 
az ujjbegy oldalsó részéből vegye, mivel a fájdalomérzés itt a 
legkisebb. Valahányszor vért vesz, használjon új lándzsát, hogy 
a vérvétel lényegében fájdalommentes maradjon.

Az ujjbegyszúrót kizárólag felhelyezett kupakkal használja. A 
kupak nélkül a lándzsa túl mélyre szúr, és a szúrás fájdalmas 
lehet. 
XX Nyomja az ujjbegyszúrót határozottan a kívánt szúrási 
helyre (lásd 9 ).
XX Nyomja meg a kioldógombot (lásd 10 ).

A lándzsa kioldódik, és beszúródik a bőrbe.
XX Segítse a vércsepp képződését úgy, hogy az ujjat az 
ujjbegy irányába masszírozza.

A kilépő vér mennyisége a szúrás mélységétől és attól a 
nyomástól függ, mellyel az ujjbegyszúrót a bőrre nyomja.
Ha a vér mennyisége nem elegendő, a következő vérvételkor 
erősebben nyomja a bőrre az ujjbegyszúrót. Ha ez nem 
elegendő, akkor fokozatosan növelje a szúrás mélységét.
Ha túl sok vér lép ki, akkor csökkentse a szúrás mélységét.
XX A vérvétel után azonnal végezze el a véralvadási 
érték mérését a CoaguChek használati útmutatójának 
megfelelően.

Javasoljuk, hogy ezután óvja a szúrás helyét a 
szennyeződésektől.

A használt lándzsa kilökése
XX Húzza le a kupakot az ujjbegyszúróról (lásd 2 ).
XX Tolja előre a kilökőt (lásd q ).

A használt lándzsa kilökődik.
XX Helyezze vissza a kupakot.
XX A használt lándzsákat a helyi szabályokkal összhangban 
dobja ki.

WW Óvintézkedés
Fertőzésveszély
A használt lándzsa tűje nincs véve, és véletlenül hozzá 
lehet érni. 
A fertőzés átvitelének megelőzése érdekében a használt 
lándzsát úgy dobja ki, hogy a tűvel semmi esetre se 
okozzon sérülést. Helyezze a lándzsát például kanül 
kidobására szolgáló tartóba.

Használati feltételek

Az ujjbegyszúrót és a tartozékait a következő feltételek mellett 
használja:
•	 Hőmérséklet-tartomány: 5–45 °C
•	 Relatív páratartalom: 5–90 %

Az ujjbegyszúró és a lándzsák tárolása

Ne tárolja az ujjbegyszúrót felhúzott állapotban. Ne tárolja az 
ujjbegyszúrót és a lándzsákat szélsőséges hőmérsékleten, 
például forró autóban. Ez kárt tehet az ujjbegyszúró és a 
lándzsák működésében.

Az ujjbegyszúrót csak behelyezett lándzsa nélkül tárolja.

Az ujjbegyszúró és a kupak tisztítása és 
fertőtlenítése
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Fertőzésveszély
Lehetséges, hogy az ujjbegyszúró és a kupak vérrel 
érintkezett.
A fertőzések átvitelének megelőzése érdekében mindig 
tisztítsa és fertőtlenítse az ujjbegyszúrót és a kupakot, 
mielőtt más kezeli őket, például valaki, aki segítséget 
nyújt.

A fertőzések átvitelének megelőzésére az ujjbegyszúrót és a 
kupakot rendszeresen tisztítania és fertőtlenítenie kell:
•	 Hetente legalább egyszer
•	 Amikor vér van az ujjbegyszúrón vagy a kupakon
•	 Mielőtt valaki más veszi kézbe az ujjbegyszúrót, pl. hogy 

Önnek segítsen.

Ehhez használjon szálmentes kendőt, amelybe az ujjbegyszúrót 
begöngyölheti, valamint vizet és 70%-os izopropanolt.

Az ujjbegyszúró és a kupak fertőtlenítése előtt először meg 
kell őket tisztítania, hogy eltávolítsa a vért és az egyéb 
szennyeződést. 

Annak érdekében, hogy az ujjbegyszúró és a kupak ne 
károsodjon:
•	 Ne merítse a folyadékokba az ujjbegyszúrót és a kupakot.
•	 Tisztításra csak vizet, fertőtlenítésre pedig csak 70%-os 

izopropanolt használjon.

XX Húzza le a kupakot az ujjbegyszúróról (lásd 2 ).
XX Lökje ki a használt lándzsát (lásd q ).

Tisztítás
XX Nedvesítsen be egy kendőt kevés vízzel.
XX Törölje át alaposan az ujjbegyszúrót és a kupakot. Az 
ujjbegyszúrót csak kívülről (lásd w ), a kupakot pedig 
kívülről és belülről (lásd e ) törölje le.
XX Száraz kendővel törölje szárazra az ujjbegyszúrót és a 
kupakot.

Fertőtlenítés
XX Nedvesítsen be egy kendőt 70%-os izopropanollal.
XX Törölje át alaposan 2 percen keresztül az ujjbegyszúrót és 
a kupakot. Az ujjbegyszúrót csak kívülről, a kupakot pedig 
kívülről és belülről törölje le.
XX Helyezze vissza a kupakot.
XX Göngyölje be az egész ujjbegyszúrót a kendőbe. 
XX A begöngyölt ujjbegyszúrót hagyja 8 percig állni.
XX Göngyölje ki az ujjbegyszúrót, és hagyja megszáradni a 
levegőn.

Az ujjbegyszúró kidobása

WW ÓVINTÉZKEDÉS
Fertőzésveszély
Az ujjbegyszúró vérrel érintkezett, és nem megfelelően 
dobták ki.
A fertőzés átvitelének megelőzése érdekében a használt 
ujjbegyszúró kidobását az adott országban érvényes 
szabályok szerint, potenciálisan fertőző anyagként végezze.

A vérvétel során előfordulhat, hogy az ujjbegyszúró vérrel 
érintkezik. A használt ujjbegyszúró ezért fertőzésveszélyes. 

A használt ujjbegyszúrót műanyag hulladékként dobja ki.

A kidobás megfelelő módjához kapcsolódó információként 
forduljon az önkormányzathoz vagy helyi hatósághoz.

Rendelési információk

Ha CoaguChek® XS Softclix ujjbegyszúrót vagy CoaguChek® 
Softclix lándzsákat akar rendelni, lépjen kapcsolatba az 
ügyfélszolgálattal.

További szükséges anyagok

CoaguChek® Softclix lándzsák, 50 lándzsa, 
REF 03506509001.

Súlyos események bejelentése

Az Európai Unióban és az azonos szabályozási rendszerrel 
(orvostechnikai eszközökre vonatkozó 2017/745/EU rendelet) 
rendelkező országokban lévő beteg/felhasználó/harmadik fél 
esetén, ha az eszköz használata közben vagy használatának 
következtében súlyos esemény történt, jelentse a gyártónak és 
a nemzeti hatóságnak. 
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G	 Οδηγίες χρήσης

Προορισμένη χρήση

Στυλό τρυπήματος

Το στυλό τρυπήματος CoaguChek® XS Softclix είναι μια εύχρηστη 
συσκευή που αναπτύχθηκε με στόχο την ουσιαστικά ανώδυνη 
λήψη τριχοειδικού αίματος από τα άκρα των δακτύλων. Το στυλό 
τρυπήματος CoaguChek® XS Softclix προορίζεται για χρήση σε έναν 
ασθενή μόνο! Επιτρέπεται η λήψη αίματος μόνον από το ίδιο άτομο.

Αν το στυλό τρυπήματος χρησιμοποιηθεί από άλλα άτομα, 
ακόμα και από μέλη της οικογένειας, ή αν εξειδικευμένο ιατρικό 
προσωπικό χρησιμοποιήσει το στυλό τρυπήματος για λήψη αίματος 
από περισσότερα από ένα άτομα, υπάρχει κίνδυνος μετάδοσης 
λοιμώξεων. Για το λόγο αυτόν, το στυλό τρυπήματος δεν είναι 
κατάλληλο για επαγγελματική χρήση σε νοσηλευτικά ιδρύματα. Δεν 
είναι στείρο προϊόν.

Ως ομάδα-στόχος, θεωρούνται τα άτομα που ασχολούνται με την 
αυτοπαρακολούθηση πήξης του αίματος.  

Αιχμή

Η αιχμή CoaguChek® Softclix είναι μια στείρα αιχμή μίας χρήσης 
και προορίζεται για χρήση με το στυλό τρυπήματος CoaguChek® 
XS Softclix με στόχο την ουσιαστικά ανώδυνη λήψη τριχοειδικού 
αίματος. Η αιχμή είναι αναλώσιμη και προορίζεται για μία χρήση 
μόνο. 

Κάθε αιχμή έχει προστατευτικό κάλυμμα που διασφαλίζει τη 
στειρότητά της μέχρι να χρησιμοποιηθεί.

Πριν ξεκινήσετε

Διαβάστε αυτές τις οδηγίες χρήσης πριν από τη λήψη σταγόνας 
αίματος από το άκρο του δακτύλου σας.

Τυχόν πληροφορίες που περιγράφουν μια κατάσταση με επικείμενο 
σοβαρό κίνδυνο από τη χρήση της συσκευής συνοδεύονται από την 
ακόλουθη επισήμανση:

WW ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Τυχόν πληροφορίες που αφορούν ειδική φροντίδα που απαιτείται 
για την ασφαλή και αποτελεσματική χρήση της συσκευής ή για την 
αποφυγή πρόκλησης βλάβης στη συσκευή από εσφαλμένη χρήση 
συνοδεύονται από την ακόλουθη επισήμανση:

WW ΠΡΟΦΥΛΑΞΗ

Προφυλάξεις και προειδοποιήσεις

WW ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος πνιγμού
Αυτό το προϊόν περιέχει μικρά εξαρτήματα που μπορούν 
να καταποθούν.
Φυλάσσετε αυτό το προϊόν μακριά από άτομα που μπορεί 
να το καταπιούν, π.χ. μικρά παιδιά.

Κίνδυνος λοίμωξης
Κατά τη λήψη σταγόνας αίματος, το στυλό τρυπήματος 
μπορεί να έρθει σε επαφή με αίμα. 
Για να αποφύγετε τον κίνδυνο μετάδοσης λοιμώξεων, το στυλό 
τρυπήματος δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από άλλα άτομα, 
ακόμα και από μέλη της οικογένειας. Το στυλό τρυπήματος 
δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από εξειδικευμένο ιατρικό 
προσωπικό για λήψη αίματος από περισσότερα από ένα άτομα.

Κίνδυνος λοίμωξης
Το στυλό τρυπήματος ή η αιχμή έχει έρθει σε επαφή με αίμα 
και προεξέχουν αιχμηρά τμήματα, διότι έχει προκληθεί βλάβη.
Για να αποφύγετε τον κίνδυνο μετάδοσης λοιμώξεων, ελέγξτε 
το στυλό τρυπήματος και την αιχμή για τυχόν βλάβες. 
Απορρίψτε το χρησιμοποιημένο στυλό τρυπήματος ως 
πιθανώς μολυσματικό υλικό σύμφωνα με τους κανόνες που 
ισχύουν στη χώρα σας. Απορρίψτε την αιχμή που έχει υποστεί 
βλάβη κατά τέτοιον τρόπο, ώστε να αποκλείεται τελείως 
ο κίνδυνος τραυματισμού από τη βελόνα. Για παράδειγμα, 
τοποθετήστε την αιχμή σε ένα δοχείο απόρριψης σωληνίσκων.

WW ΠΡΟΦΥΛΑΞΗ
Κίνδυνος τραυματισμού
Αν το δέρμα έρθει σε επαφή με το στυλό τρυπήματος ή την 
αιχμή, μπορεί να ερεθιστεί.
Αν το δέρμα σας ερεθιστεί ή παρουσιάσει φλεγμονή, 
συμβουλευτείτε τον επαγγελματία υγείας σας.

Κίνδυνος τραυματισμού
Η βελόνα της αιχμής έχει υποστεί βλάβη λόγω χρήσης σε 
σκληρή επιφάνεια.
Χρησιμοποιήστε μόνο την αιχμή για τη λήψη σταγόνας 
αίματος.

Κίνδυνος τραυματισμού
Κάποια τμήματα του στυλό τρυπήματος, όπως το έμβολο, 
μπορεί να εκτοξευτούν κατά τη χρήση.
Μην στρέφετε το στυλό τρυπήματος στο πρόσωπό σας ή 
στο πρόσωπο άλλου ατόμου.

Σε περίπτωση πτώσης του στυλό τρυπήματος ή της αιχμής ή 
έκθεσής του σε άλλη μηχανική καταπόνηση, ελέγξτε τα για τυχόν 
βλάβες, π.χ. ρωγμές. Μην τα χρησιμοποιείτε αν έχουν υποστεί 
βλάβη.

Τοποθετείτε αποκλειστικά αιχμές CoaguChek® Softclix στο στυλό 
τρυπήματος CoaguChek® Softclix. Η χρήση άλλων αιχμών είναι 
πιθανό να προκαλέσει ανεπανόρθωτη βλάβη στο στυλό τρυπήματος 
ή να διαταράξει τη λειτουργία του.

Προετοιμασία
XX Πλύνετε τα χέρια σας με ζεστό νερό και σαπούνι πριν πάρετε το 
δείγμα αίματος (βλ. 1). Στεγνώστε καλά τα χέρια σας. Με τον 
τρόπο διατηρείται καθαρό το σημείο τρυπήματος και αυξάνεται 
η ροή του αίματος.

Τοποθέτηση αιχμής

Για να πάρετε αίμα με το στυλό τρυπήματος, θα πρέπει να 
τοποθετήσετε σε αυτό μια αιχμή.

WW ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος λοίμωξης
Αν το προστατευτικό κάλυμμα έχει υποστεί ζημιά ή λείπει, η 
βελόνα μπορεί να μην είναι στείρα και να προκαλέσει μόλυνση.
Επιθεωρήστε οπτικά τον σκαριφιστήρα. Αν το προστατευτικό 
κάλυμμα είναι παραμορφωμένο, ραγισμένο ή έχει υποστεί 
οποιαδήποτε άλλη ζημιά, μη χρησιμοποιείτε τον σκαριφιστήρα. 
Αν το προστατευτικό κάλυμμα λείπει ή οποιοδήποτε τμήμα 
της βελόνας είναι εκτεθειμένο, μη χρησιμοποιείτε τον 
σκαριφιστήρα. Απορρίψτε τον σκαριφιστήρα.

XX Βγάλτε το καπάκι από το στυλό τρυπήματος (βλ. 2).
XX Τοποθετήστε μια νέα αιχμή πιέζοντάς την μέχρι το τέρμα στην 
υποδοχή αιχμής (βλ. 3).	  
Θα πρέπει να ακούσετε την αιχμή να κουμπώνει με έναν 
χαρακτηριστικό ήχο.
XX Βγάλτε το προστατευτικό κάλυμμα από την αιχμή (βλ. 4).

XX Βάλτε ξανά το καπάκι στη θέση του.	  
Η εγκοπή του καπακιού θα πρέπει να είναι ευθυγραμμισμένη με 
το σημείο ευθυγράμμισης για την εφαρμογή του καπακιού στο 
στυλό τρυπήματος (βλ. 5). Θα πρέπει να ακούσετε το καπάκι 
να κουμπώνει με έναν χαρακτηριστικό ήχο.

Ρύθμιση του βάθους τρυπήματος

Μπορείτε να ρυθμίσετε 11 βαθμίδες (0.5 έως 5.5), ώστε να 
προσαρμόζετε το βάθος τρυπήματος του δέρματός σας. Το 
επιλεγμένο βάθος τρυπήματος εμφανίζεται στο παράθυρο. Όσο 
μεγαλύτερος ο αριθμός της βαθμίδας, τόσο μεγαλύτερο είναι το 
βάθος τρυπήματος.

Εάν χρησιμοποιείτε αυτό το στυλό τρυπήματος για πρώτη φορά, 
σας συνιστούμε να επιλέξετε χαμηλή βαθμίδα, π.χ. 2.
XX Περιστρέψτε το καπάκι μέχρι να εμφανιστεί στο παράθυρο η 
βαθμίδα του βάθους τρυπήματος που επιθυμείτε (βλ. 6).

WW ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού
Εάν το βάθος τρυπήματος είναι πολύ μεγάλο, μπορεί να 
προκληθεί τραυματισμός παιδιών από το τρύπημα.
Προτού χρησιμοποιήσετε το στυλό τρυπήματος σε παιδιά για 
πρώτη φορά, απευθυνθείτε στον επαγγελματία υγείας σας. 
Ξεκινήστε με τη χαμηλότερη βαθμίδα.

Όπλιση του στυλό τρυπήματος

Για να μπορέσετε να πάρετε αίμα με το στυλό τρυπήματος, θα 
πρέπει πρώτα να το οπλίσετε. Μην οπλίζετε το στυλό τρυπήματος, 
παρά μόνο όταν είστε έτοιμοι να πάρετε το δείγμα αίματος.
XX Πιέστε το έμβολο μέχρι το τέρμα (βλ. 7). Προσέξτε να μην 
πατήσετε το κουμπί-«σκανδάλη» καθώς οπλίζετε το στυλό.

Το στυλό τρυπήματος έχει οπλιστεί όταν το κέντρο του κουμπιού-
«σκανδάλη» είναι κίτρινο (βλ. 8).

Λήψη σταγόνας αίματος

WW ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος λοίμωξης
Η αιχμή χρησιμοποιήθηκε περισσότερες από μία φορές για 
τη λήψη αίματος.
Για να αποφύγετε τον κίνδυνο μετάδοσης λοιμώξεων, 
χρησιμοποιείτε την αιχμή μόνον μία φορά για τη λήψη 
αίματος.

Κίνδυνος λοίμωξης
Σε μεμονωμένες περιπτώσεις, η αιχμή δεν ανασύρεται μέσα 
στο στυλό τρυπήματος μετά τη λήψη αίματος. 
Για να αποφύγετε τον κίνδυνο μετάδοσης λοιμώξεων, 
ελέγξτε ότι η αιχμή δεν προεξέχει από το καπάκι μετά τη 
λήψη αίματος. Αν η αιχμή προεξέχει, μην πιάσετε το καπάκι 
από μπροστά. Βγάλτε το καπάκι από το στυλό τρυπήματος 
προσεκτικά. Αφαιρέστε την αιχμή και πετάξτε την. 
Απορρίψτε τις χρησιμοποιημένες αιχμές κατά τέτοιον τρόπο, 
ώστε να αποκλείεται τελείως ο κίνδυνος τραυματισμού από 
τη βελόνα. Για παράδειγμα, τοποθετήστε την αιχμή σε ένα 
δοχείο απόρριψης σωληνίσκων.

WW ΠΡΟΦΥΛΑΞΗ
Κίνδυνος λοίμωξης
Το σημείο τρυπήματος δεν καθαρίστηκε.
Πριν από τη λήψη αίματος, καθαρίστε το σημείο 
τρυπήματος.

Κίνδυνος λοίμωξης
Η ημερομηνία λήξης της αιχμής έχει παρέλθει.
Χρησιμοποιείτε μόνον αιχμές των οποίων η ημερομηνία 
λήξης δεν έχει παρέλθει. Η ημερομηνία λήξης αναγράφεται 
δίπλα στο σύμβολο E στη συσκευασία.

Γενικά μπορείτε να πάρετε αίμα από οποιοδήποτε δάκτυλο. 
Ορισμένα δάκτυλα μπορεί να είναι ακατάλληλα, αν π.χ. υπάρχει 
σοβαρή λοίμωξη του δέρματος ή των νυχιών. Σας συνιστούμε να 
παίρνετε τριχοειδικό αίμα από τα πλάγια των άκρων των δακτύλων, 
γιατί στα σημεία αυτά το τρύπημα προκαλεί τον μικρότερο πόνο. 
Χρησιμοποιείτε νέα αιχμή κάθε φορά που παίρνετε αίμα, ώστε η 
λήψη αίματος να παραμένει ουσιαστικά ανώδυνη.

Χρησιμοποιείτε το στυλό τρυπήματος μόνον όταν είναι τοποθετημένο 
το καπάκι. Εάν το καπάκι δεν είναι τοποθετημένο, η αιχμή θα 
διεισδύσει σε υπερβολικά μεγάλο βάθος και θα προκαλέσει πόνο. 
XX Πιέστε σταθερά το στυλό τρυπήματος επάνω στο σημείο που 
διαλέξατε για το τρύπημα (βλ. 9).
XX Πατήστε το κουμπί-«σκανδάλη» (βλ. 10).

Η αιχμή εκτοξεύεται και τρυπάει το δέρμα.
XX Υποβοηθήστε το σχηματισμό της σταγόνας του αίματος, 
πιέζοντας ελαφρά το δάκτυλο με κατεύθυνση προς το άκρο του 
δακτύλου που τρυπήσατε.

Η ποσότητα του αίματος που θα βγει από το σημείο τρυπήματος 
εξαρτάται από το βάθος τρυπήματος που επιλέξατε και από την 
πίεση που ασκήσατε με το στυλό τρυπήματος επάνω στο δέρμα.
Εάν η ποσότητα του αίματος που λάβατε είναι πολύ μικρή, 
δοκιμάστε ξανά, ασκώντας αυτή τη φορά μεγαλύτερη πίεση με 
το στυλό τρυπήματος. Εάν και πάλι η ποσότητα του αίματος δεν 
είναι αρκετή, επαναλάβετε τη διαδικασία ρυθμίζοντας σταδιακά 
μεγαλύτερο βάθος τρυπήματος.
Εάν βγει υπερβολικά μεγάλη ποσότητα αίματος, μειώστε το βάθος 
τρυπήματος.
XX Κάντε τη μέτρηση της τιμής πήξης αμέσως μόλις πάρετε το 
αίμα, σύμφωνα με τις οδηγίες χρήσης του οργάνου CoaguChek.

Σας συνιστούμε να καλύψετε το σημείο τρυπήματος με μια γάζα ή 
έναν αυτοκόλλητο σύνδεσμο για να το διατηρήσετε καθαρό.

Αφαίρεση χρησιμοποιημένης αιχμής
XX Βγάλτε το καπάκι από το στυλό τρυπήματος (βλ. 2).
XX Σπρώξτε το κουμπί που οπλίζει το στυλό προς τα εμπρός 
(βλ. q).

Η χρησιμοποιημένη αιχμή αφαιρείται.
XX Βάλτε ξανά το καπάκι στη θέση του.
XX Απορρίψτε τις χρησιμοποιημένες αιχμές τηρώντας τους κανόνες 
που ισχύουν στη χώρα σας.

WW Προφύλαξη
Κίνδυνος λοίμωξης
Η βελόνα της χρησιμοποιημένης αιχμής δεν φέρει 
προστατευτικό κάλυμμα και μπορεί να την ακουμπήσετε 
κατά λάθος. 
Για να αποφύγετε τον κίνδυνο μετάδοσης λοιμώξεων, 
απορρίψτε τις χρησιμοποιημένες αιχμές κατά τέτοιον τρόπο, 
ώστε να αποκλείεται τελείως ο κίνδυνος τραυματισμού από 
τη βελόνα. Για παράδειγμα, τοποθετήστε την αιχμή σε ένα 
δοχείο απόρριψης σωληνίσκων.

Συνθήκες λειτουργίας

Χρησιμοποιήστε το στυλό τρυπήματος μαζί με τα παρελκόμενά του 
στις ακόλουθες συνθήκες λειτουργίας:
•	 Εύρος θερμοκρασίας: +5 έως +45 °C
•	 Εύρος σχετικής υγρασίας: 5 έως 90 %

Φύλαξη του στυλό τρυπήματος και των αιχμών

Μην φυλάσσετε το στυλό τρυπήματος οπλισμένο. Μην φυλάσσετε 
το στυλό τρυπήματος και τις αιχμές σε ακραίες θερμοκρασίες (π.χ. 
κλεισμένο μέσα σε αυτοκίνητο σε πολύ υψηλές θερμοκρασίες 
περιβάλλοντος). Μπορεί να επηρεαστεί η λειτουργία του στυλό 
τρυπήματος και των αιχμών.

Φυλάσσετε το στυλό τρυπήματος μόνο χωρίς τοποθετημένη αιχμή.

Καθαρισμός και απολύμανση του στυλό 
τρυπήματος και του καπακιού

WW ΠΡΟΦΥΛΑΞΗ
Κίνδυνος λοίμωξης
Το στυλό τρυπήματος και το καπάκι μπορεί να έχουν έρθει 
σε επαφή με αίμα.
Για να αποφύγετε τον κίνδυνο μετάδοσης λοιμώξεων, 
καθαρίζετε και απολυμαίνετε το στυλό τρυπήματος και το 
καπάκι πάντοτε πριν τα πάρει κάποιος άλλος στα χέρια του, 
π.χ. για να σας βοηθήσει.

Καθαρίζετε και απολυμαίνετε τακτικά το στυλό τρυπήματος και το 
καπάκι για να αποφύγετε τον κίνδυνο μετάδοσης λοιμώξεων:
•	 Τουλάχιστον μία φορά την εβδομάδα
•	 Όταν έχει πέσει αίμα πάνω στο στυλό τρυπήματος ή στο καπάκι
•	 Πάντοτε πριν πάρει κάποιος άλλος στα χέρια του το στυλό 

τρυπήματος, π.χ. για να σας βοηθήσει.

Θα χρειαστείτε πανιά χωρίς χνούδι στα οποία να μπορείτε να 
τυλίξετε ολόκληρο το στυλό τρυπήματος, νερό και ισοπροπανόλη 
70 %.

Πριν απολυμάνετε το στυλό τρυπήματος και το καπάκι, θα πρέπει 
να τα καθαρίσετε για να αφαιρέσετε αίμα και άλλες ακαθαρσίες. 

Για να μην προκληθεί βλάβη στο στυλό τρυπήματος και στο καπάκι:
•	 Μη βυθίζετε το στυλό τρυπήματος και το καπάκι στα υγρά.
•	 Για τον καθαρισμό χρησιμοποιήστε μόνο νερό και για την 

απολύμανση μόνο ισοπροπανόλη 70 %.

XX Βγάλτε το καπάκι από το στυλό τρυπήματος (βλ. 2).
XX Αφαιρέστε τη χρησιμοποιημένη αιχμή (βλ. q).

Καθαρισμός
XX Βρέξτε ένα πανί με νερό.
XX Σκουπίστε προσεκτικά το στυλό τρυπήματος και το καπάκι. 
Σκουπίστε το στυλό τρυπήματος μόνον εξωτερικά (βλ. w) και 
το καπάκι εσωτερικά και εξωτερικά (βλ. e).
XX Σκουπίστε το στυλό τρυπήματος και το καπάκι με ένα στεγνό 
πανί.

Απολύμανση
XX Βρέξτε ένα πανί με ισοπροπανόλη 70 %.
XX Σκουπίστε καλά το στυλό τρυπήματος και το καπάκι για 
2 λεπτά το καθένα. Σκουπίστε το στυλό τρυπήματος μόνον 
εξωτερικά και το καπάκι εσωτερικά και εξωτερικά.
XX Βάλτε ξανά το καπάκι στη θέση του.
XX Τυλίξτε ολόκληρο το στυλό τρυπήματος με το πανί. 
XX Αφήστε το στυλό τρυπήματος τυλιγμένο για 8 λεπτά.
XX Ξετυλίξτε το και αφήστε το να στεγνώσει.

Απόρριψη του στυλό τρυπήματος

WW ΠΡΟΦΥΛΑΞΗ
Κίνδυνος λοίμωξης
Το στυλό τρυπήματος έχει έρθει σε επαφή με αίμα και δεν 
έχει απορριφθεί σωστά.
Για να αποφύγετε τον κίνδυνο μετάδοσης λοιμώξεων, 
απορρίψτε το χρησιμοποιημένο στυλό τρυπήματος ως 
πιθανώς μολυσματικό υλικό σύμφωνα με τους κανόνες που 
ισχύουν στη χώρα σας.

Κατά τη λήψη σταγόνας αίματος, το στυλό τρυπήματος μπορεί να 
έρθει σε επαφή με αίμα. Κατά συνέπεια, το χρησιμοποιημένο στυλό 
τρυπήματος ενέχει κίνδυνο μετάδοσης λοίμωξης. 

Απορρίψτε τυχόν αχρησιμοποίητο στυλό τρυπήματος μαζί με τα 
πλαστικά απορρίμματα.

Για πληροφορίες σχετικά με τη σωστή απόρριψη, επικοινωνήστε με 
το τοπικό συμβούλιο ή την τοπική αρχή.

Πληροφορίες παραγγελίας

Εάν θέλετε να παραγγείλετε στυλό τρυπήματος CoaguChek® XS 
Softclix ή αιχμές CoaguChek® Softclix, επικοινωνήστε με την 
υποστήριξη πελατών.

Πρόσθετα υλικά που απαιτούνται

Αιχμές CoaguChek® Softclix, συσκευασία των 50 τεμ., 
REF 03506509001.

Αναφορά σοβαρών περιστατικών

Για ασθενείς/χρήστες/τρίτα πρόσωπα στην Ευρωπαϊκή Ένωση και 
σε χώρες με πανομοιότυπο κανονιστικό πλαίσιο (Κανονισμός για τα 
ιατροτεχνολογικά προϊόντα 2017/745/ΕΕ): εάν κατά τη χρήση αυτού 
του προϊόντος ή ως αποτέλεσμα της χρήσης του, συμβεί σοβαρό 
περιστατικό, παρακαλείστε να το αναφέρετε στον κατασκευαστή 
και στην αρμόδια εθνική αρχή. 
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e	 Instrucciones de uso

Uso previsto

Dispositivo de punción

El dispositivo de punción CoaguChek® XS Softclix es un 
dispositivo para la obtención sencilla y prácticamente 
indolora de sangre capilar de la yema del dedo. El dispositivo 
de punción CoaguChek® XS Softclix se ha concebido 
exclusivamente para su uso con un solo paciente. Solo se 
puede utilizar para obtener sangre de una persona.

Existe el riesgo de transmisión de infecciones si el dispositivo 
de punción es utilizado por otras personas, incluso familiares, 
o si el personal sanitario utiliza el dispositivo de punción para 
obtener sangre de otras personas. Por lo tanto, el dispositivo 
de punción no es adecuado para el uso profesional en 
instalaciones y centros sanitarios. No es un producto estéril.

El grupo objetivo son las personas adscritas al área de 
autocontrol de la coagulación.  

Lanceta

La lanceta CoaguChek® Softclix es una lanceta estéril 
de un solo uso diseñada para el dispositivo de punción 
CoaguChek® XS Softclix para garantizar una obtención sencilla 
y prácticamente indolora de sangre capilar. La lanceta es un 
artículo desechable de un solo uso. 

Cada lanceta tiene un disco protector que garantiza las 
condiciones de esterilidad hasta su primer uso.

Antes de empezar

Lea estas instrucciones de uso antes de obtener sangre de la 
yema del dedo.

La información sobre situaciones que suponen un peligro grave 
previsible al utilizar este dispositivo se indican con el siguiente 
encabezado:

WW ADVERTENCIA

La información sobre las precauciones que deben adoptarse 
para garantizar un uso seguro y efectivo del dispositivo o para 
evitar daños en el mismo como consecuencia de su uso, incluido 
un uso indebido, se indican con el siguiente encabezado:

WW PRECAUCIÓN

Precauciones y advertencias

WW ADVERTENCIA
Riesgo de asfixia
Este producto contiene piezas pequeñas que pueden ser 
ingeridas.
Mantenga el producto alejado de personas que podrían 
tragárselo, por ejemplo, niños pequeños.

Riesgo de infección
Durante la obtención de la gota de sangre, el dispositivo 
de punción puede entrar en contacto con sangre. 
Para evitar la transmisión de infecciones, el dispositivo 
de punción no debería ser utilizado por otras personas, ni 
siquiera familiares. El personal sanitario no debe utilizar el 
dispositivo de punción para obtener sangre de otras personas.

Riesgo de infección
El dispositivo de punción o la lanceta han entrado en 
contacto con sangre y presenta puntas prominentes a 
causa de los daños.
Para evitar la transmisión de infecciones, compruebe 
que el dispositivo de punción y la lanceta no presenten 
daños. Deseche los dispositivos de punción dañados como 
material potencialmente infeccioso de acuerdo con las 
regulaciones aplicables en su país. Deseche las lancetas 
dañadas de manera que no se produzcan daños en las 
agujas. Por ejemplo, coloque la lanceta en un recipiente 
para eliminación de cánulas.

WW PRECAUCIÓN
Riesgo de daños
El contacto de la piel con el dispositivo de punción o la 
lanceta puede causar irritaciones cutáneas.
Si la piel se irrita o inflama, consulte con el personal 
sanitario.

Riesgo de daños
La aguja de la lanceta está dañada a causa de su uso en 
superficies duras.
Utilice la lanceta solamente para obtener una gota de sangre.

Riesgo de daños
Algunas piezas del dispositivo de punción, como el botón 
disparador, pueden accionarse durante el uso.
No apunte con el dispositivo de punción a la cara de otras 
personas.

Si el dispositivo de punción o la lanceta caen al suelo o se 
ven sometidos a cualquier otro estrés mecánico, compruebe la 
existencia de daños como, por ejemplo, fisuras. No los utilice 
en caso de que presenten daños.

Utilice solamente lancetas CoaguChek® Softclix con el 
dispositivo de punción CoaguChek® Softclix. Otras lancetas 
pueden mermar el funcionamiento del dispositivo de punción o 
dañarlo de forma permanente.

Preparación
XX Lávese las manos con agua caliente y jabón antes de 
obtener la gota de sangre (vea 1). Séquese bien las 
manos. Así se aminora el ensuciamiento del sitio y se 
estimula la circulación sanguínea.

Introducir la lanceta

Para poder obtener sangre con el dispositivo de punción, debe 
introducir una lanceta.

WW ADVERTENCIA
Riesgo de infección
Si el disco protector está dañado o no está presente, la 
aguja no es estéril y puede provocar infecciones.
Inspeccione la lanceta visualmente. Si el disco protector 
está deformado, fisurado o dañado de cualquier otro modo, 
no utilice la lanceta. Si el disco protector no está presente 
o alguna parte de la aguja queda expuesta, no utilice la 
lanceta. Deseche la lanceta.

XX Retire el capuchón del dispositivo de punción (vea 2 ).
XX Introduzca una lanceta nueva hasta el tope en el 
portalancetas (vea 3 ). 
La lanceta debe encajar perceptiblemente.
XX Desenrosque el disco protector de la lanceta (vea 4 ).
XX Vuelva a colocar el capuchón. 
La ranura de posicionamiento del capuchón tiene que coincidir 
con la línea de posicionamiento del dispositivo de punción 
(vea 5 ). El capuchón debe encajar perceptiblemente.

Ajustar la profundidad de punción

Es posible ajustar 11 profundidades de punción (de 0.5 a 5.5) 
a fin de ajustar la profundidad de punción a la textura de la 
piel. La profundidad de punción se muestra en la ventana de 
indicación. Cuanto más grande es el número, mayor es la 
profundidad de punción.

Si no tiene aún experiencia con este dispositivo de punción, le 
recomendamos que ajuste una profundidad de punción baja 
como, p. ej., 2.
XX Gire el capuchón hasta que esté ajustada la profundidad de 
punción deseada (vea 6 ).

WW ADVERTENCIA
Riesgo de daños
Si la profundidad de punción es excesiva, la punción 
puede ser dolorosa para los niños.
Antes de utilizar el dispositivo de punción por primera vez 
en niños, pregunte al personal sanitario. Empiece con la 
profundidad de punción más baja.

Tensar el dispositivo de punción

Para poder obtener sangre, primero se debe tensar el 
dispositivo de punción. Tense el dispositivo de punción 
inmediatamente antes de obtener la sangre.
XX Apriete el botón tensor hasta el tope (vea 7 ). Tenga 
cuidado de no apretar el botón disparador al mismo tiempo.

El dispositivo de punción está tensado cuando el centro del 
botón disparador está amarillo (vea 8 ).

Obtener una gota de sangre

WW ADVERTENCIA
Riesgo de infección
La lanceta se ha utilizado varias veces para obtener sangre.
Para evitar la transmisión de infecciones, utilice la lanceta 
solamente una vez para obtener sangre.

Riesgo de infección
En casos puntuales, la lanceta no se retrae en el 
dispositivo de punción después de obtener la sangre. 
Para evitar la transmisión de infecciones, compruebe que 
la lanceta no sobresalga del capuchón después de haber 
obtenido la sangre. Si la lanceta sobresale, no toque la 
parte frontal del capuchón. Retire con cuidado el capuchón 
del dispositivo de punción. Expulse la lanceta y elimínela. 
Elimine las lancetas usadas de tal manera que se excluya 
una lesión con las agujas. Por ejemplo, coloque la lanceta 
en un recipiente para eliminación de cánulas.

WW PRECAUCIÓN
Riesgo de infección
El sitio de punción no se ha limpiado.
Limpie el sitio de punción antes de obtener sangre.

Riesgo de infección
Se ha superado la fecha de caducidad de la lanceta.
Utilice solamente lancetas que no hayan caducado. La fecha 
de caducidad aparece impresa junto al símbolo E del embalaje.

Por regla general se puede obtener sangre de cualquier dedo. 
No obstante, algunos dedos pueden resultar inadecuados para 
ello, p. ej., si presentan una infección de la piel o de la uña. 
Recomendamos obtener la sangre capilar de los lados de la 
yema del dedo, dado que son los sitios menos sensibles al 
dolor. Utilice una lanceta nueva cada vez que obtenga sangre 
para que la obtención resulte siempre prácticamente indolora.

Utilice el dispositivo de punción exclusivamente con el capuchón 
puesto. Sin capuchón, la lanceta penetrará demasiado 
profundamente y la punción puede resultar muy dolorosa. 
XX Presione bien el dispositivo de punción contra el sitio de 
punción deseado (vea 9 ).
XX Presione el botón disparador (vea 10 ).

La lanceta se dispara y penetra en la piel.
XX Ayude a que se forme una gota de sangre frotando el dedo 
en dirección a la yema del dedo.

La cantidad de sangre que sale depende de la profundidad de 
punción y de la presión con la que se coloca el dispositivo de 
punción sobre la piel.
Si no sale suficiente sangre, presione aún más el dispositivo de 
punción la siguiente vez que extraiga sangre. Si esa medida no es 
suficiente, aumente paulatinamente la profundidad de punción.
Si sale demasiada sangre, disminuya la profundidad de 
punción.
XX Realice la medición de los valores de coagulación 
inmediatamente después de obtener la sangre como se 
indica en las instrucciones de uso de su instrumento 
CoaguChek.

Le recomendamos proteger a continuación el sitio de punción 
contra la suciedad.

Expulsar la lanceta usada
XX Retire el capuchón del dispositivo de punción (vea 2 ).
XX Deslice el eyector hacia adelante (vea q ).

La lanceta usada se expulsa.
XX Vuelva a colocar el capuchón.
XX Elimine las lancetas usadas según la normativa local.

WW Precaución
Riesgo de infección
La aguja de las lancetas usadas no está protegida y puede 
tocarse de forma accidental. 
Elimine las lancetas usadas de tal manera que se excluya 
una lesión con las agujas para evitar la transmisión 
de infecciones. Por ejemplo, coloque la lanceta en un 
recipiente para eliminación de cánulas.

Condiciones de funcionamiento

Tanto el dispositivo de punción como sus accesorios deben 
utilizarse de acuerdo con las siguientes condiciones de 
funcionamiento:
•	 Rango de temperatura: entre +5 y +45 °C
•	 Rango de humedad relativa: entre 5 y 90 %

Almacenamiento del dispositivo de punción y 
las lancetas

No conserve el dispositivo de punción tensado. No conserve el 
dispositivo de punción ni las lancetas a temperaturas elevadas, 
por ejemplo, en el coche con exceso de calor. Eso podría 
perjudicar su funcionamiento.

Guarde el dispositivo de punción siempre sin ninguna lanceta 
insertada.

Limpiar y desinfectar el dispositivo de punción 
y el capuchón

WW PRECAUCIÓN
Riesgo de infección
Es posible que el dispositivo de punción y el capuchón 
entren en contacto con la sangre.
Para evitar la transmisión de infecciones, limpie y desinfecte 
el dispositivo de punción y el capuchón siempre antes de 
que alguien los manipule, por ejemplo, para ayudarle.

Para evitar la transmisión de infecciones, debe limpiar y 
desinfectar regularmente el dispositivo de punción y el 
capuchón:
•	 Como mínimo una vez a la semana
•	 Cuando el dispositivo de punción o el capuchón estén 

manchados de sangre
•	 Siempre antes de que otra persona manipule el dispositivo 

de punción, por ejemplo, para ayudarle.

Necesitará paños sin pelusa con los que cubrir el dispositivo 
de punción completamente, agua e isopropanol al 70 %.

Antes de desinfectar el dispositivo de punción y el capuchón es 
necesario limpiarlos para eliminar restos de sangre y suciedad. 

Para evitar daños en el dispositivo de punción y en el 
capuchón:
•	 No sumerja el dispositivo de punción ni el capuchón en 

los fluidos.
•	 Utilice únicamente agua para la limpieza e isopropanol al 

70 % para la desinfección.

XX Retire el capuchón del dispositivo de punción (vea 2 ).
XX Expulse la lanceta (vea q ).

Limpieza
XX Humedezca un paño con agua.
XX Limpie a fondo el dispositivo de punción y el capuchón. 
Limpie el dispositivo de punción solo por fuera (vea w ) y 
el capuchón por fuera y por dentro (vea e ).
XX Seque el dispositivo de punción y el capuchón con un 
paño seco.

Desinfección
XX Humedezca un paño con isopropanol al 70 %.
XX Limpie a fondo el dispositivo de punción y el capuchón 
durante 2 minutos cada uno. Limpie el dispositivo de 
punción solo por fuera y el capuchón por fuera y por 
dentro.
XX Vuelva a colocar el capuchón.
XX Envuelva el dispositivo de punción completamente en el 
paño. 
XX Deje el dispositivo de punción 8 minutos envuelto en el 
paño.
XX Saque el dispositivo de punción del paño y deje que se 
seque en el aire.

Eliminación del dispositivo de punción

WW PRECAUCIÓN
Riesgo de infección
El dispositivo de punción está manchado con sangre y se 
ha eliminado de forma incorrecta.
Para evitar la transmisión de infecciones, elimine el 
dispositivo de punción usado como material infeccioso de 
acuerdo con las regulaciones aplicables en su país.

Durante la obtención de la gota de sangre, el dispositivo de 
punción puede entrar en contacto con sangre. Un dispositivo 
de punción utilizado conlleva un riesgo de infección. 

Elimine los dispositivos de punción no utilizados como residuos 
plásticos.

Póngase en contacto con el ayuntamiento o la autoridad local 
para obtener información sobre la correcta eliminación.

Información sobre pedidos

Si desea solicitar un dispositivo de punción CoaguChek® XS 
Softclix o lancetas CoaguChek® Softclix, póngase en contacto 
con la atención al cliente.

Material requerido (no suministrado)

Lancetas CoaguChek® Softclix, 50 lancetas, 
REF 03506509001.

Comunicación de incidentes graves

Para pacientes/usuarios/terceros en la Unión Europea y en 
países con régimen reglamentario idéntico (Reglamento 
2017/745/UE sobre productos sanitarios); si, durante el uso 
de este dispositivo o como resultado de su uso, se produce 
un incidente grave, comuníquelo al fabricante y a la autoridad 
nacional. 
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P	 Instruções de utilização

Utilização prevista

Dispositivo de punção

O dispositivo de punção CoaguChek® XS Softclix é um 
dispositivo para colheita fácil e quase indolor de sangue capilar 
das pontas dos dedos. O dispositivo de punção CoaguChek® XS 
Softclix destina-se apenas a uso pessoal! Só pode por isso ser 
utilizado para a colheita de sangue da mesma pessoa.

Se o dispositivo de punção for utilizado por outras pessoas, 
incluindo familiares, ou por profissionais de saúde para 
colheita de sangue em mais de uma pessoa, existe o perigo de 
transmissão de infeções. Por conseguinte, este dispositivo de 
punção não é adequado a utilização profissional em unidades 
de cuidados de saúde. Não é um produto estéril.

Pessoas na área de auto monitorização da coagulação são 
consideradas o grupo alvo.  

Lanceta

A lanceta CoaguChek® Softclix é uma lanceta de utilização 
única esterilizada e destina-se a ser utilizada com o dispositivo 
de punção CoaguChek® XS Softclix para colheita fácil e quase 
indolor de sangue capilar. A lanceta é um artigo descartável 
que se destina a ser utilizado apenas uma vez. 

Cada lanceta tem uma tampa de proteção que garante a 
condição estéril até à primeira utilização.

Antes de começar

Leia estas instruções de utilização antes de obter uma gota de 
sangue da ponta do seu dedo.

As informações que descrevem uma situação para a qual 
existe um perigo grave previsível ao utilizar o dispositivo, são 
precedidas pelo seguinte título:

WW ADVERTÊNCIA

As informações relativas a quaisquer cuidados especiais que 
o utilizador deve ter para uma utilização segura e eficaz do 
dispositivo, ou para evitar danos materiais no dispositivo que 
poderiam ocorrer como resultado da sua utilização, incluindo a 
utilização incorreta, são precedidas pelo seguinte título:

WW PRECAUÇÃO

Precauções e advertências

WW ADVERTÊNCIA
Perigo de asfixia
Este produto contém peças pequenas, que podem ser 
engolidas.
Mantenha este produto afastado que pessoas que o possam 
engolir, por exemplo, crianças pequenas.

Risco de infeção
Durante a obtenção de uma gota de sangue, o dispositivo de 
punção pode entrar em contacto com sangue. 
Para evitar que infeções sejam transmitidas, o dispositivo de 
punção não deve ser utilizado por outras pessoas, mesmo 
por membros da família. Os profissionais de saúde não 
devem utilizar o dispositivo de punção para obter sangue de 
outras pessoas.

Risco de infeção
O dispositivo de punção ou a lanceta entrou em contacto 
com sangue e contém saliências aguçadas devido a danos.
Para evitar que infeções sejam transmitidas, examine o 
dispositivo de punção e a lanceta em relação a danos 
materiais. Descarte um dispositivo de punção danificado 
como sendo material potencialmente infecioso, de acordo 
com os regulamentos aplicáveis no seu país. Descarte uma 
lanceta danificada de forma a evitar ferimentos com as 
agulhas. Por exemplo, coloque a lanceta num recipiente para 
descarte de agulhas e cânulas.

WW PRECAUÇÃO
Risco de lesões pessoais
O contacto da pele com o dispositivo de punção ou a lanceta 
pode causar irritação da pele.
Se a sua pele ficar irritada ou inflamada, consulte o seu 
profissional de saúde.

Risco de lesões pessoais
A agulha da lanceta está danificada por ter sido utilizada 
numa superfície dura.
Utilize apenas a lanceta para obter uma gota de sangue.

Risco de lesões pessoais
Partes do dispositivo de punção, for exemplo, o botão de 
armar, poderá disparar durante a utilização.
Não aponte o dispositivo de punção à cara de outra pessoa.

Se o dispositivo de punção ou lanceta cair ou for sujeito a 
stress mecânico, verifique se ficou danificado, por exemplo, se 
apresenta alguma racha. Não os utilize se estiverem danificados.

Insira apenas lancetas CoaguChek® Softclix no dispositivo de 
punção CoaguChek® Softclix. A utilização de lancetas de outro 
tipo pode prejudicar o funcionamento do dispositivo de punção 
ou danificá-lo.

Preparação
XX Lavar as mãos com água quente e sabão antes de efetuar 
a colheita de sangue (ver 1 ). Seque bem as mãos. Desta 
forma, evita-se a contaminação do local de punção e 
estimula-se a circulação sanguínea.

Colocar a lanceta

Para poder colher sangue com o dispositivo de punção, deve 
colocar uma lanceta.

WW ADVERTÊNCIA
Risco de infeção
Se a tampa protetora estiver danificada ou em falta, a 
agulha pode não estar estéril e causar uma infeção.
Inspecione visualmente a lanceta. Se a tampa protetora 
apresentar deformação, fissuras ou outros danos, não utilize 
a lanceta. Se a tampa protetora não estiver presente ou 
se qualquer parte da agulha estiver exposta, não utilize a 
lanceta. Elimine a lanceta.

XX Retire a tampa do dispositivo de punção (ver 2 ).
XX Insira uma nova lanceta no suporte de lancetas até não 
poder avançar mais (ver 3 ). 
Deverá ouvir a lanceta encaixar com um estalido.
XX Rode a tampa de proteção da lanceta (ver 4 ) para a 
remover.
XX Volte a colocar a tampa do dispositivo de punção. 
Para tal, o posicionador de encaixe na tampa e a linha de 
orientação no dispositivo de punção devem formar uma 
linha (ver 5 ). Deverá ouvir a tampa encaixar com um 
estalido.

Regulação da profundidade de penetração

Pode definir 11 profundidades de penetração (0.5 a 5.5), para 
poder ajustar a profundidade de penetração de acordo com a 
textura da sua pele. A profundidade de penetração definida é 
indicada na janela de indicação. Quanto maior for o número, 
maior será a profundidade de penetração.

Se ainda não tiver experiência na utilização deste dispositivo 
de punção, recomendamos que regule uma profundidade de 
penetração baixa, p. ex. profundidade de penetração 2.
XX Rodar a tampa até à profundidade de penetração desejada 
estar definida (ver 6 ).

WW ADVERTÊNCIA
Risco de lesões pessoais
Se a profundidade de penetração for demasiado grande, a 
punção pode lesionar crianças.
Antes de utilizar o dispositivo de punção pela primeira vez 
em crianças, pergunte ao seu profissional de saúde. Comece 
com a profundidade de penetração mais baixa.

Armar o dispositivo de punção

Para poder colher sangue, é necessário armar o dispositivo de 
punção. Apenas arme o dispositivo de punção mesmo ates de 
colher o sangue.
XX Prima o botão de armar até não poder avançar mais 
(ver 7 ). Não prima simultaneamente o botão de ejeção.

O dispositivo de punção está armado quando a parte central do 
botão de ejeção fica amarela (ver 8 ).

Colheita de uma gota de sangue

WW ADVERTÊNCIA
Risco de infeção
A lanceta foi utilizada várias vezes para obter sangue.
Para evitar que infeções sejam transmitidas, utilize a lanceta 
apenas uma vez para obter sangue.

Risco de infeção
Em raros casos, a lanceta não é recolhida de volta para 
dispositivo de punção depois de ser obtido o sangue. 
Para evitar que infeções sejam transmitidas, certifique-se de 
que a lanceta não fica fora da tampa depois de ser obtido 
o sangue. Se a lanceta sobressair, não toque na frente 
da tampa. Retire a tampa do dispositivo de punção com 
cuidado. Ejete a lanceta e descarte-a. Descarte as lancetas 
usadas de forma a evitar ferimentos com as agulhas. Por 
exemplo, coloque a lanceta num recipiente para descarte de 
agulhas e cânulas.

WW PRECAUÇÃO
Risco de infeção
O local de punção não estava limpo.
Antes de colher sangue limpe o local de punção.

Risco de infeção
O prazo de validade da lanceta expirou.
Utilize apenas lancetas que estão dentro do prazo de 
validade. O prazo de validade está impresso junto ao 
símbolo E na embalagem.

Em geral, é possível colher sangue de qualquer dedo. Certos 
dedos podem não ser adequados, por exemplo, se houver 
uma infeção cutânea ou de uma unha. Recomendamos que 
a colheita de sangue capilar seja efetuada na parte lateral da 
ponta de um dedo, por ser a zona de menor sensibilidade à 
dor. Utilize uma nova lanceta cada vez que colher sangue para 
garantir uma colheita de sangue praticamente indolor.

Utilize o dispositivo de punção apenas quando a tampa está 
colocada. Se a tampa não estiver colocada, a lanceta penetra 
até uma profundidade excessiva e a punção pode tornar-se 
dolorosa. 
XX Pressione com firmeza o dispositivo de punção contra o 
local de punção escolhido (ver 9 ).
XX Empurre o botão de ejeção (ver 10 ).

A lanceta é ejetada e penetra na pele.
XX Massaje suavemente o dedo, no sentido da ponta, para 
incentivar a formação de uma gota de sangue.

A quantidade de sangue que sai depende da profundidade de 
penetração e da pressão exercida para aplicar o dispositivo de 
punção na pele.
Se não sair sangue suficiente, pressione o dispositivo de 
punção com mais força na colheita de sangue seguinte. 
Caso não seja suficiente, aumente também gradualmente a 
profundidade de penetração.
Se sair demasiado sangue, reduza a profundidade de 
penetração.
XX Meça o valor de coagulação imediatamente após a colheita 
de sangue, de acordo com as instruções de utilização do 
seu equipamento CoaguChek.

Recomendamos que proteja de seguida o local de punção de 
contaminação.

Ejeção da lanceta usada
XX Retire a tampa do dispositivo de punção (ver 2 ).
XX Empurre o ejetor para a frente (ver q ).

A lanceta usada é ejetada.
XX Volte a colocar a tampa do dispositivo de punção.
XX Descarte as lancetas usadas, de acordo com as normas em 
vigor no seu país.

WW Precaução
Risco de infeção
A agulha de uma lanceta usada não está protegida e pode 
ser tocada acidentalmente. 
Para evitar que infeções sejam transmitidas, descarte 
as lancetas usadas de forma a evitar ferimentos com as 
agulhas. Coloque a lanceta, por exemplo, num recipiente 
para descarte de agulhas e cânulas.

Condições de operação

Utilize o dispositivo de punção, incluindo os acessórios, nas 
seguintes condições de operação:
•	 Intervalo de temperatura: +5 a +45 °C
•	 Intervalo de humidade relativa: 5 a 90 %

Armazenamento do dispositivo de punção e 
das lancetas

Não guarde o dispositivo de punção armado. Não guarde o 
dispositivo de punção e as lancetas a altas temperaturas, 
p. ex., dentro de um carro quente. Isso poderia afetar o 
funcionamento do dispositivo de punção e lancetas.

Conserve apenas o dispositivo de punção sem nenhuma 
lanceta introduzida.

Limpeza e desinfeção do dispositivo de 
punção e da tampa

WW PRECAUÇÃO
Risco de infeção
O dispositivo de punção e a tampa podem ter estado em 
contacto com sangue.
Para evitar a transmissão de infeções, limpe e desinfete o 
dispositivo de punção e a tampa sempre antes de alguém 
pegar no dispositivo de punção, p. ex. para o ajudar.

Para evitar a transmissão de infeções, deverá limpar e 
desinfetar regularmente o dispositivo de punção e a tampa:
•	 Pelo menos uma vez por semana
•	 Quando o dispositivo de punção ou a tampa apresentar 

resíduos de sangue
•	 Sempre antes de alguém pegar no dispositivo de punção, 

p. ex. para o ajudar.

Necessita de panos sem pelos, nos quais possa envolver 
totalmente o dispositivo de punção, água e isopropanol a 70 %.

Antes de desinfetar o dispositivo de punção e a tampa, deve 
limpá-los, para eliminar eventuais resíduos de sangue e outras 
sujidades. 

Para não danificar o dispositivo de punção e a tampa:
•	 Não mergulhe o dispositivo de punção e a tampa em 

líquidos.
•	 Para limpar, utilize apenas água e para desinfetar, apenas 

isopropanol a 70 %.

XX Retire a tampa do dispositivo de punção (ver 2 ).
XX Ejete a lanceta (ver q ).

Limpeza
XX Humedeça um pano com água.
XX Limpe bem o dispositivo de punção e a tampa. Limpe o 
dispositivo de punção somente por fora (ver w ) e a tampa 
por fora e por dentro (ver e ).
XX Seque o dispositivo de punção e a tampa com um pano seco.

Desinfeção
XX Humedeça bem um pano com isopropanol a 70 %.
XX Limpe bem o dispositivo de punção e a tampa durante 
2 minutos cada. Limpe o dispositivo de punção somente 
por fora e a tampa por fora e por dentro.
XX Volte a colocar a tampa do dispositivo de punção.
XX Envolva o dispositivo de punção totalmente no pano. 
XX Deixe o dispositivo de punção envolvido repousar durante 
8 minutos.
XX Desembrulhe o dispositivo de punção e deixe-o secar ao ar.

Eliminação do dispositivo de punção

WW PRECAUÇÃO
Risco de infeção
O dispositivo de punção entrou em contacto com sangue e 
está a ser descartado incorretamente.
Para evitar a transmissão de infeções, elimine um dispositivo 
de punção usado como sendo material potencialmente 
infecioso, de acordo com os regulamentos aplicáveis no 
seu país.

Durante a obtenção de uma gota de sangue, o dispositivo de 
punção pode entrar em contacto com sangue. Por conseguinte 
um dispositivo de punção acarreta um risco de infeção. 

Descarte um dispositivo de punção não utilizado como resíduos 
de plástico.

Para obter informações sobre a eliminação correta, contacte as 
autoridades locais.

Informações sobre encomendas

Se pretender encomendar um dispositivo de punção 
CoaguChek® XS Softclix ou lancetas CoaguChek® Softclix, 
contacte o apoio ao cliente.

Materiais adicionais necessários

Lancetas CoaguChek® Softclix, 50 lancetas, 
REF 03506509001.

Comunicação de incidentes graves

Para um paciente/utilizador/terceiro na União Europeia e 
em países com regulamentação idêntica (Regulamentação 
2017/745/UE sobre dispositivos médicos); se durante ou em 
resultado do uso deste dispositivo, ocorrer um incidente grave, 
agradecemos que o comunique ao fabricante e às autoridades 
do seu país. 

Última atualização
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B
Consultar as instruções de utilização

W
Atenção, consultar as notas relacionadas 
com segurança nas instruções de utilização 
fornecidas com este produto. 

E
Prazo de validade 

S Esterilizado por irradiação 

D
Utilizar apenas uma vez 

Paciente individual – utilização múltipla

Dispositivo médico

U
Data de fabrico 

M
Fabricante 

Identificação única do dispositivo

R
Referência de catálogo 

L
Número do lote 

c
Cumpre as disposições da legislação 
aplicável à UE

Janela de indicação  
de profundidade  

de penetração definida

Tampa de 
proteção

Tampa rotativa Lanceta

Posicionador de 
encaixe

Linha de orientação

Botão de armar

Valores numéricos 
para profundidade de 

penetração 
(11 profundidades de 

penetração)

Suporte de 
lancetas

Botão de 
ejeção

Ejetor


